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  September 30, 2006 -  -  -  - æ"ñùú éøùú 'ç   

1:16 - úáù / äìåãâ äçðî        (Monsey, NY)      6:24 - úáù úåøð ú÷ìãä                    
6:40 - úáùä íåé ìù äòé÷ù        ~~~~~~~~      6:42 - úáù áøò ìù äòé÷ù                  
7:30 - áéøòî / íéáëåëä úàö          ~~~~~~       9:13 - à"î / òîù úàéø÷ ïîæ               
7:52 - íú åðéáø úèéùì / ë"äö           ~~~~        9:49 - à"øâä / òîù úàéø÷ ïîæ             
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THE TEFILLOS ON EREV YOM KIPPUR

    On Erev Yom Kippur, we do not recite "äãåúì øåîæî" 
('÷ ÷øô íéìéäú) in Pesukei D'zimrah, because this chapter 

corresponds to the äãåú ïáø÷ - Sacrifice of thanks, in the 

Mikdosh (1). In the times of the Bais Hamikdosh, one was 

unable to bring the Korbon Todah on the day before Yom 

Kippur, since he would be minimizing the Torah-

prescribed amount of eating time of the korbon from the 

usual day and night, once Yom Kippur begins. This is an 

important lesson for us to remember. On every other day, 

when we do recite the chapter of "äãåúì øåîæî", what we 

are doing is performing the equivalent of sacrificing a 

Korbon Todah, in which we thank Hashem for granting 

us another day of life.

    One should recite Mincha on Erev Yom Kippur early 

enough to enable him to go home, eat the ú÷ñôîä äãåòñ 

- Final meal, take care of any last-minute preparations 

and come back to shul before sunset. At the end of 

Shemona Esrai by Mincha, one recites the long Viduy - 

confession, which is said by each Shemona Esrai on Yom 

Kippur (2). When Viduy is recited, it should be said while 

standing in a humble position, bent over although not 

leaning on anything. An undesirable leaning is if he 

would fall over if the object he is leaning on would be 

taken away (3). An old or weak person may lean (4).

   If one is holding in middle of the Viduy when the chazan 

j

      

reaches Kaddish, Kedusha, etc., there are certain things he 

is permitted to answer. If he has already said "ïåöøì åéäé" 
after the final berachah (íåìù íéù) before the Viduy, he 

may answer in Kedusha: "ãåáë êåøá .... ùåã÷ ,ùåã÷ ,ùåã÷". 
In Kaddish: "àîìòá ïøéîàã øçà ïîà ...äáø äéîù àäé...ïîà" 
In Modim: "êì åðçðà íéãåî" and nothing more. Also, he 

may answer "ïîà" by "äìéôú òîåùå ùåã÷ä êìîä" (5). 

Note: If he hadn't said "ïåöøì åéäé" before the Viduy, he 

should say it right before answering any of the above.

    One should be back in shul well before sunset in order 

to put on his Talis with a berachah, say the prayer of 

confession in äëæ úìéôú, fulfill the mitzvah of Tosfos Yom 

Kippur, and be completely ready to say Kol Nidrei (6).

    The awe-inspiring Tefilah of Kol Nidrei is recited out 

loud by the chazan. The congregation says it along with 

him quietly. The berachah of "åðééçäù" is then recited by 

the entire congregation together, however, the chazan 

should draw out his berachah so that everyone can 

answer "ïîà" to his berachah. Important Halachah: 

Ladies who have already said "Shehechayanu" when 

they lit candles before Yom Kippur, should not say it 

again. They should just listen and answer "ïîà" (7). 

    During Yom Kippur, we say the second phrase of Krias 

Shema - "ãåáë íù êåøá" - out loud. This would seem to 

apply to Krias Shema before going to sleep and before 

saying Korbonos in the morning, as well (8).
 ,éòéùúá äúåùå ìëåàä ìë ì"ì àìà ?íéðòúî äøùòá

.ë"ò éøéùòå éòéùú äðòúî åìéàë áåúëä åéìò äìòî
 íäøáà ä"åî ÷"äøä ,àèôàî ø"åîãàä ùøôîå     
 úéðòúä úìòî éë ,ìàøùé áäåà 'ñá ,ì"öæ ìùòä òùåäé
 ìèáîå åúåàú úà øáùîå åîöò óâñî íãàäù àéä
 àåä äáåùú éîé úøùòáå .ú"éùä ïåöø éðôî åðåöø
 èøçúîå åéùòîá ùôùôî ìàøéùî íãà ìëù ,êôéäì
 ,äéúùå äìéëà åì äáøò àì øùà ãò åéúåðåò ìò ãàî
 åì äéäúù éãë åôåâ úà óâñìå úåðòúäì åðåöø äáøãàå
 ,ùåã÷ä íåé ,ô"ëäåé áøòá èøôáå .åéúåðåò ìò äøôë

   .úåðòúäì ãàî äåàúîå ÷÷åúùî àåä éàãåá
 ,úåðòúäì åúåàú úà øáùîå éòéùúá ìëåàä ë"àå   
 ìèáîä éë ,'éå 'èá äðòúä åìéàë áåúëä åéìò äìòî
 ,åøáã íéé÷ì éãë 'èá ìëåàå àøåáä ïåöø éðôî åðåöø
 .íéîùì åúðååë íäéðùá éë ,'éå 'èá äðòúä åìéàë áùçð

(á-ãé òùåä) êðåòá úìùë éë êé÷ìà 'ä ãò ìàøùéäáåù
 "êéìà åéðô 'ä àùé" 'úë :àîåçðú ùøãîá àúéà       
 àùåð äáåùú äùò àìà ?"íéðô àùé àì øùà" 'úëå
.ì"ëò íìåòä úåîåàì àìå ,"êéìà" ì"ú ?ìëì ìåëé .íéðô

 (à-áì) éô éøîà õøàä òîùúå äøáãàå íéîùä åðéæàä 
 øîà íéîùì áåø÷ äéäù åðéáø äùîù ,éøôñá àúéà    
 àéáðä äéòùéå ,õøàì "äòéîù"å íéîùì "äðæàä" ïåùì

 .ù"ééò àëôéà øîà õøàì áåø÷ äéäù
 ïééèùðééô äùî ø"åîâä ïøî áúë äæá äðååëä äàøðå   
 ,íéèåùô íéùðà àø÷ð "õøà"ã ,äùî ùøã 'ñá ,ì"öæ
 åéä äùî ìù åøåãá ïëáå .íéâéäðîä åðééä "íéîù"å
 ,ïåëðäå éåàøäë íäì åòîù íòä ìëå íé÷éãö íéâéäðîä
 äî ïéæàäì ïæåà åèéù íäì àåä øåáéãä ø÷éò ïëìå
 øåøá íòäì çéëåäìå ãîìì êéà åòãéùëå ,íäì øîåàù
 íéâéäðî åéä øùà äéòùé ìù øåã ìáà .õøàä òîùú øùà
 íòä øùà íúåòèáù åðéöîãë ,íòä úà åòúäå íéòùø
 àåä øåáéãä ø÷éò ïëì ,äåàúä êøãá êìéì ÷ø íéöåø
 ,íäéìò ì÷äì íéöåø íéâéäðîäù êøãá åëìé àìù íòäì
 êøãá íúåà åâéäðéù íéöåøù íéâéäðîäî åòáúé àìà
 æàå ,íéòùø éëøãå úåôéåæî úåìå÷á àì úîàäå äøåúä

.åòîùé çøëäáù íäéëøã íéâéäðîä íâ åáéèéé

(áì-âë øåîà) ùãåçì äòùúá íëéúåùôð úà íúéðòå
 àìäå íéðòúî äòùúá éëå :(:ç úåëøá) 'îâá àúéà     

            øùòá

        

***

***

***

***

***

***

***

***

  á:èéøú:íù (8) æ:èéøú ïåéöä øòù (7) ç:èéøú íù (6) ë:áë÷ äøåøá äðùî (5) ç:àì÷ óñåé éëøá (4) â:íù (3) à:æøú ç"åà (2) è:àð ç"åà (1)

R' Chaim Yosef Dovid Azulai ZT"L (Chid'ah) would say:

    "There are so many people who do good in this world; kind, merciful individuals who support the poor 

and downtrodden, who look after the widows and orphans, who are involved in every communal act of 

chessed. Why then, don't they look after those who need their attention most, the ones to whom they have 

the greatest responsibility? Why don't they do Teshuvah and take care of their own souls?"  

R' Yisroel Meir Kagan Hakohen ZT"L (Chofetz Chaim) would say:

    "The purpose of our being in this world is to overcome our forbidden impulses, and we are frequently 

in a state of conflict. By controlling our desires for evil, we elevate ourselves. àøâà àøòö íåôì - The more 

difficult the task, the greater the merit."

A Wise Man would say:

  "In this season of forgiveness remember: Always forgive your enemies - nothing annoys them so much."  
MAZEL TOV RABBI & MRS YOSSI BRECHER ON THE BIRTH OF THEIR DAUGHTER, YEHUDIS

TORAH TAVLIN IS AVAILABLE FREE OF CHARGE! TO SPONSOR/DEDICATE AN ISSUE, RECEIVE IT BY MAIL OR HAVE 

IT E-MAILED TO YOU DIRECTLY, PLEASE CALL 845-821-6200, OR SEND AN E-MAIL TO TORAHTAVLIN@YAHOO.COM. 
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  It was touch and go for a few days before Karl woke up in a military hospital in Cairo, Egypt. It was 

during his recovery that he registered the enormity of his miracle. Had he not fallen behind, he too, would 

have been blown to bits by the force of the explosion! In the zechus of his strict adherence to the mitzvah 

of fasting on Yom Kippur which had caused him to become so weak, he was saved!
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 ,"ïá" úðéçáá ìàøùéù ïåéë - "ìàøùé äáåù" åäæå    
 åðééäã - "êé÷ìà 'ä ãò" áåùì íéìåëéå íúáåùú éðäî
 ô"òàå ."íëé÷ìà 'äì" åðçðà íéðá éë ,äáäàî äáåùú
 íâô àåä ãéæîå - "êðåòá úìùë éë" - ãéæîá åðàèçù
 ÷ø åäæ î"î ,åãåáë ìò ìçåî êìîä ïéàù êìîä ãåáëá
 éðäî àìå "êìî" íìöà àø÷ð ú"éùäù úåîåàá
 ,íìöà "áà" àø÷ð ä"á÷äù ìàøùé ìáà .íúåáùú

 .øôëéå çìñéå ìåçîéå ,íéðáì áàä úáäà øøåòî

 'ñá ,ì"öæ áåðéãî êìîéìà éáö ä"åî ÷"äøä øàéáå    
 ,ä"åàì àìå ìàøùéì ÷ø äáåùú éðäîù ,øëùùé éðá
 ë"òå ,ìåçî åãåáë ïéà åãåáë ìò ìçîù êìî éë íòèäå
 àø÷ð ä"á÷ä éë ,äøåúä é"ôò äáåùú íéåâì éðäî àì
 ïéà ë"àå ,"íéåâ ìò íé÷ìà êìî" 'úëãë "êìî" íäéìò
 'úëã ìàøùé ë"àùî .íúáåùú ìá÷ì ìåçî åãåáë
 åðì ú"éùäå íéðá íéàø÷ðå "'äì íúà íéðá" íäéáâì

.ìåçî åãåáë åãåáë ìò ìçîù áà ïëì ,áàì

 (ã-áì) 'åëå èôùî åéëøã ìë éë åìòô íéîú øåöä
    A person can do something which, at the time, 

appeared to have been a good decision. However, 

when comparing his actions to other decisions that 

he, or others, may have made previously, it would 

appear to have been lacking in some way. With 

Hashem it is not so, says R' Meir Davila ZT"L of 

Morocco. "åìòô íéîú øåöä" - Every action - past, 

present and future, is correct and perfect in its own 

right; "èôùî åéëøã ìë éë" - For all His decisions are 

true and one may never doubt the judgment of G-d. 

   A noted Torah scholar, who was also an 

opponent to chassidim, suffered the tragedy of 

losing a child. He came to R' Menachem Mendel 

of Kotzk ZT"L for consolation. R' Mendel began 

a discussion of a complex problem in the Talmud. 

The scholar thought a bit, and then gave a brilliant 

explanation for the problem. The Kotzker pointed 

out that this was indeed a fine explanation, but it 

contradicted another Talmudic statement. The 

scholar showed how the two could be reconciled. 

    The Kotzker then pointed out that this 

explanation gave rise to yet another conflict, and 

again the scholar was able to reconcile the issues. 

The discussion continued along the same line.

    Finally R' Mendel said, "There were all these 

challenges to Talmudic statements, yet you found a 

way to explain them all so that they did not 

conflict. If you can find an explanation for the 

Baalei Gemara, can we not assume that there is 

also an explanation for what Hashem does? A 

person of lesser learning than you may find the 

difficult portions of the Talmud inexplicable. With 

your wisdom, you were able to understand why the 

Talmud is right. We do not have the wisdom to 

understand Hashem, but He, too, is right."

 (ô"ëäåé úìôú) äô éåãéåá êéðôì åðàèçù àèç ìò
    We encounter an interesting phenomenon each 

year during the äáåùú éîé úøùò - Ten Days of 

repentance, and Yom Kippur; on many occasions, 

it is the youngsters who become inspired with the 

awesomeness of these holy days, inflamed with a 

true spirit of Teshuvah and a desire to improve 

themselves. On the other hand, many older and 

more mature individuals, men with vast life- 

experiences who should better understand the 

nature of the Yom Hadin, seem to go about their 

daily schedules as if its "business as usual"! Their 

davening is no different than the rest of the year, in 

fact, it seems to have digressed a bit. But why is 

this so? Wouldn't one think that the older a person 

gets, the more he would devote himself to the self-

improvement of his soul, whilst the younger one is 

the less he comprehends, and the importance of 

these days takes on less meaning?

    R' Gamliel Rabinowitz Shlit'a uses a "play on 

words" to make his point: Chazal tell us  äæä íìåò"
"øåãæåøôì äîåã - "This world is compared to a 

vestibule." In Hebrew, the letters of øåãæåøô can 

also spell øåãæéøô (Refrigerator). The meaning is 

this: Our world is similar to a refrigerator, in that 

whatever is placed inside it cools off. If one does 

not make the effort to inflame his inner soul with 

Torah, Tefillah and Teshuvah, his enthusiasm will 

steadily wear down and "cool off." A youngster is 

not in this world long enough to feel the effects of 

"global cooling." Unfortunately, the older one gets, 

the greater the chance that he will feel this effect. 

    Let us work on ourselves, during these holy 

days, to "fire up" our souls with the spirit of true 

repentance, let our prayers "flame" up as a torch, to 

"scorch" the Heavens and "ignite" the Divine mercy.
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(äëæ úìôú) 'åëå íéáåè íééç øôñá åðîúçå 'åëå úéðòúä íéìùäìå äæä ùåã÷ä íåéá úåðòúäì çë åðá ïúå

    Karl (Kalman) Alexander was an enlisted Jewish Soldier from London during WWII, stationed in the 

Western Desert of North Africa with the British Eighth Army, under the command of the legendary Field 

Marshall Montgomery. Although he was the only religious Jewish soldier in his unit, he had been 

fortunate enough to be able to join the Catering Corps. This meant he was able to observe kashrus easily. 

He knew what food there was, and had even been able to kasher utensils. 

   It was Yom Kippur morning, 1942, and Karl was in his tent davening. Suddently, his sergeant walked 

in. "Corporal Alexander," he shouted. "Please collect your things and come with me. You'll be leaving 

camp immediately. Another unit 15 miles away is short of kitchen staff, so you and a number of other 

kitchen workers are being assigned there." With all due respect, Karl tried to persuade the sergeant to 

possibly hold off the order for a few hours. He knew that walking 15 miles in a desert while fasting 

would be difficult, if not impossible. But the sergeant would have none of it. "Unless you want to find 

yourself court-martialed, you must follow orders. Be ready to leave in 10 minutes," he was told.

    Karl and his companions set out on their journey. Karl made a deal with one of his companions that if 

he holds his backpack, Karl would do three of his night shifts. Thus, he was able to avoid carrying on 

Yom Kippur. After walking for some time, though, Karl's throat became very dry and he was getting 

weaker. While he watched the others taking sips from their flasks, he tried to concentrate on other things. 

He tried reciting the Yom Kippur prayers by heart, whatever he knew.

  "How much farther do you think we have," Karl asked his fellow soldier. 

    "At least eleven miles, I'd say," was the reply. Karl groaned.

    "That much? I thought we were almost there." Karl was getting weaker and more tired. The heat, and 

most of all the lack of water, had begun to effect him and he found it difficult to keep up with the others.

    A wave of nausea swept over him and now he was barely shuffling along. He had begun to fall behind. 

But he was determined to keep fasting on this holy day. After a while, his weakened state became such 

that he found himself considerably behind the others. The sergeant turned around and noticed that Karl 

was a distance from them. "Corporal Alexander ...!" he shouted, but never finished his sentence, for at 

that moment there was a terrific explosion. The force of it threw Karl back several meters. He lifted his 

head and noticed his shirt was ripped and he was bleeding profusely. With his good arm he picked 

himself up, and realized what had just taken place in horror and disbelief. There in front of him, lay his 

three companions, motionless and dead, across the sand where moments ago they had been marching 

together. "They must have stepped on a landmine." he thought before he passed out. 
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